9. The Gardensof Gilgal:
Harvesting Fresh Producein Timefor the Feast of Tabernacles?

Israelites entered the Promised Laluoling a Sabbatical year to his current stand that they entieeed

Land six monthd®eforethe onset of a Sabbatical year. Our first itemosicern was Glenn’s
redefinition of the term “very soon” from meaning “riggway” to “six months later.” We know that the
Israelites conquered Jericho and Ai early into thgowa in the Promised Land, and we demonstrated
that, from all available evidence, this was accomptishighin their first month of crossing the Jordan.
We also covered the unlikelihood of Joshua waiting an iadditfour months to write the words of the
Law on stones and how the author of the book of Josbuiéd most likely have informed us that Joshua
read the Law to the people during the Feast of Tabernacléshat was when he read it to them.

I n our previous chapter, we addressed the fact that GlenreNas switched from believing that the

Another item of consideration pertaining to Glenn’s charigesart involves the actual command of
whenthe Israelites were to begin observing the land sablialiénn’s modified belief conflicts with the
understanding presented by the Scriptural mandate for tHediles to rest the land a redten they
entered it Glenn now believes the Israelites entered the Beshiand prior to a Sabbatical yelaving
them a full five months for planting and harvesting algar(if they so desired) before the onset of his
proposed Sabbatical year. Yet the command Ww&bgeh you come into the land which | give yben
shall the land keep a rest unto Yahiv@tev. 25:2). Did Yahweh mean an “immediate rest” dlater
rest” for the land? Although we have already revietingsiparticular command several times in this
study, it bears a little closer examination, especsitige it is clear that Glenn doesn’t believe that
Yahweh intended ammediaterest. Here is what we read in Leviticus 25:1-2:

!And Yahweh spake unto Moses in mount Sinai, saying,
’Speak unto the children of Israel, and say unto themnWaeome into the land
which | give you, theshall the land keep a sabbath unto Yahweh.

We intentionally highlighted the word “then” because tfvious question that Glenn needs to
answer is “When ither?” More specifically, since Glenn obviously believéseh” means six months
later, he needs to answehy he believes the word “then” means six months laReviously, when
Glenn was persuaded that the Israelt@®ediatelyrecognized a land rest, he had no problem believing
that the wordhenmeant “as soon as you enter the Land.” Now, of &ums attributes a different
understanding to the word “then.”

We know that once the Israelites conquered Ai, thesevable to enjoy a period of relative peace in
their first encampment there (Gilgal) ... and with sqrecious seeds that they would have been able to
procure, they could have set aside some time to pladegsuThe Expositor’'s Bible Commentary
expounds on this “free time” that the Israelites were able to enjoy:

30 The building of this altar and the ceremony that followedewssmmanded by Moses
(Deut 27 — 28). By this act Joshua acknowledged the Lord asulteesd every victory and
blessing. Like Abraham, who built altars wherever he traviieoughout the land, Joshua
was claiming this territory in the name of the Lordwdts an appropriate time to worship now
that Israel had established a foothold in the central dniglsl that divided the north from the
south. (Compare Exod 17:15 where Moses built an altar afterviotory over the
Amalekites.)
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Because the narrative says nothing about any Israehipest of the area around Mount
Ebal and Mount Gerizim, perhaps the inhabitants weeadty to Israel (this is the area that
was subdued by Simeon and Levi, cf. Gen 34). Since thatoaonly relates a few of the
major battles, it is possible that the battle of Aisiambolic of the conquest of the entire
mountainous area in central Palestine. The Israaldaid celebrate this ritual of covenant
renewal in peace because God had placed the fear el Iarghe hearts of the natives.
“Mount Ebal” became the central place of worship at ihig in Israel’s history.

I’'m not sure | agree with the above author’s supposthahthe inhabitants of the area around Mount
Ebal and Mount Gerizim may have been friendly to Isesgecially since the Israelites weren't there to
establish peaceful relations with the locals. Nenedess, | do agree that the Israelites had by this time
gained a foothold in the Land and could now “get settledheir encampment at Gilgal. There would
certainly have been no shortage of work to do in cortatigushelters and seeing to it there was plenty of
water and food for everyone.

Speaking of food, this is one of the first things aifamould focus on when getting settled. Planting
a garden would help to assure them of sufficient providmnhe coming winter. However, as we
covered in our opening segment, the question is raisedvasether or not planting a garden at that time
was sanctioned by Yahweh. The commandment of Levi#ibua states that when they entered the Land,
then was the land to keep a sabbath to Yahweh. Since Geore believes the Sabbatical year didn't
start until the upcoming fall season, which would have lseeme five months after conquering Jericho
and Ai, he must be of the opinion that “then” doesn’t m&aht away.” Let's take a closer look and see
if we can get a better understanding of Yahweh'’s intent.

Someone might look at the text of Leviticus 25:2 and dedoat the wordhendoesn’t specifically
saywhen so Yahweh may have meant some unspecified date fotthve. If you were to have this
impression, then | have a question for you: “If youevene of those Israelites, would you have
volunteered to be the first one to sow some seedsemenng the Promised Land?” This is another
guestion that Glenn really needs to answer. Sincedeewuslling to teach that “therreally meant “six
months later,” would he have volunteered to be tls¢ tir plant a garden in Gilgal?

Someone else might review the Hebrew text of Lawstiz5:2 and conclude that the word “then” may
or may not be understood as being a part of the texer All, not all translations offer the translatidn o
“thenshall rest for the Hebrew worghabath(word #7673 irStrong’s Hebrew and Chaldee Dictionary
This word, by itself, is writtemaw’ and mean$o reposeor to rest However, in the text of Leviticus 25:2,
it is written out asinavh (pronouncedreshavetah Adding the “waw” at the beginning of this word can
convey the meaning offfenshall rest; as it reads imhe Interlinear Bibletranslated by Jay P. Green.
However, another interlinear Bible translaveshavetatiand shall rest” which conveys a much more
liberal understanding of “when” that rest shall occHere is a screen capture from Leviticus 25:1-2 as it
appears in that online interlinéar

! FromThe Expositor's Bible Commentaiyolume 3, Frank E. Geebelein, Gen. Editor, CommgraarJoshua, by Donald H.
Madvig, ZondervanPublishingHouse, Grand Rapids, Ml 1992, p. 294.

2 Screen capture from the ISA (Interlinear Scriptnalyzer) Interlinear Bible, Copyright © 2002-2009 by Sarig#iall
Foundation - All Rights Reserved. This verse may alsadwed online by accessing the following URL:

http://www.scripture4all.org/Onlinelnterlinear/OTpdf/lev@8t.
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Shown below is how this same verse appeaf$@linterlinear Bibletranslated by Jay P. Green.
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Again, the question at hand i§Hould the wordinavh (veshavetahbe translateddnd shall rest or
is “thenshall rest more accurate? More importantly, should we derivarmaerstanding from the
context of this verse that Yahweh did or did not meammanediaterest to the land? Was it okay for the
Israelites to plant gardens at Gilgal?

As we seek to answer these questions, there are soynenpertant items of consideration that we
would be well-advised to keep in mind. For one thing, we dead anything in the book of Joshua
stating that the Israelites did any sowing upon entehed’romised Land. Someone may answer that
they were too busy fighting their battles to worry ahaanting gardens. Yes, the soldiers would not
likely have had time to till the land. However, thisudn’t have precluded the family members that
stayed behind from doing such a thing. Our point here, theaighat there is no record that anyone
worked the land. Secondly, we have those “Jewishtiwadi that the Israelites entered the Promised
Land during a Jubilee Year, and we all hopefully know wiait means — no sowing or reaping. If we
ponder just these two items without considering anyraipgons, | would have beefry afraidto so
much as turn over a shovelful of earth with the intdrputting in any kind of garden or crop!

® FromThe Interlinear BibleHebrew-Greek-English, Jay P. Green, Sr., GenerabEatitd Translator, Hendrickson
Publishers, Peabody, MA, 1985, p. 110.
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However, | believe another literal translation frdm Hebrew text serves to even further raise the
guestion of whether Yahweh would have allowed anyonave Wworked the land upon crossing the
Jordan. While we certainly do not agree with the transtadecision to render the Creator’s name-(,
Yahwel ad§ “HASHEM,” we do find his translation of the othertpanf Leviticus 25:2 to be very
interesting:

Shemittah (The Sabbatical Year)

25:1 Vayedaber HASHEM el-Moshe beHar Sinai lemor
HASHEM spoke to Moshe 0n Mount Sinai, saying,

2 Daber el-benei Yisra'el ve'amarta alehem ki tavo'u el-ha'aretz asher ani noten lache

ha'aretz Shabbat 'HASHEM
"Speal to the Children of Yisrael and say to them, when you come to the Land which I give to you
the Land shall be at rest - a Shabbat for HASHEM.

This, then, is the understanding the above translamrdgarding Yahweh's intent — that the land
“shall be at rest” when the Israelites enter timellaYou, the reader, must decide for yourself if the@uth
has the correct understanding ... or not.

Another source up for consideration is the Septuaginsiation. This version was translated from
the Hebrew to Greek by seventy Hebrew scholars i8'theenturysce. The key word in the screenshot
below is the Greek wordot, which can mean either “and” or “then,” depending onctin@ext. It is word
#2532 inStrong’s Greek Dictionary of the New Testamaritere a variety of possible applications are
listed. Nevertheless, it should be of interest tostudy that the translators consistently choose “tfien”
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Both Hebrew and Greek texts, then, convey the understatitht the “Sabbath” rest was set in
motionas soon as the Israelites entered the Land

* FromHebrew Transliterated & English Translated TorataYikra 25:1 - 26:2, Copyright © 2000 - 2005 Orach Chayim
Website by D'vorah. All Rights Reserved. This chaptay be read in its entirety by accessing the follovuiRy_:
http://headcoverings-by-devorah.com/HebEngTaNaKh30.html

> This screen shot is taken frafhe Apostolic Bible Polygler, an Interlinear Septuagint and Greek New Testament/é8har
VanderPool, Editor-in-Chief, The Apostolic Press, NewpOR, January, 2006, ISBN 0-9632301-1-5 Rev. 1.2,

www.apostolicbible.com
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